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Closing of the Gates



OPEN THE GATES

Open the gates, don’t let them close
Open the gates, the day’s not over

Peet’choo lee shah’ray-tzeh’dehk, "‘7‘13'7"1}?\)2 Y9 INNS
h’voh-vahm, o’deh yah. " P o
ah’voh-vahm, o’deh ya 2 NTIN DININ

Open the gates, I am not done
Open the gates, I ask You humbly

Peet’choo lee shah’ray-tzeh’dehk, "7‘13')1__}?\)2 )_b'qnj'_] 9
ah’voh-vahm, o’deh yah. N | i

A’nah Adonai ho’shee’ah nah, n’f ﬂ:ﬂN D:Tl N:llﬁ
a’nah Adonai hatz’lee’chah nah. N MVIVIN 2 NIN
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Through all my days I pray, ’m worthy of this moment
With head bowed and knee bent I pray that You

Open the gates, don’t let them close

Open the gates, the day’s not over

Peet’choo lee shah’ray-tzeh’dehk, 2T NHYY >_b-qn n9
ah’voh-vahm, o’deh yah. L " il
2 DTN D2NIN

THE YEAR OF FORGETTING

On Yom Kippur, 1967, the Year of Forgetting, I put on my dark holiday clothes
and walked to the Old City of Jerusalem. For a long time, I stood in front of an
Arab’s hole-in-the-wall shop, not far from the Damascus Gate, a shop with
buttons and zippers and spools of thread in every color and snaps and buckles.
A rare light and many colors, like an open Ark.

I told him in my heart that my father too had a shop like this, with thread and
buttons. I explained to him in my heart about all the decades and the causes and
events, why I am now here and my father’s shop was burned there and he is
buried here.

When I finished, it was time for the Neilah prayers. He too lowered the shutters
and locked the gate and I returned, with all the worshippers, home.

- Yehudah Amichai



The long day
is over and the gates are closing.
Slowly, day fades into dusk;
soon the earth will darken.
Our bodies weak and weary,
our inner strength undiminished.
This day has been a gift —
uncluttered time, free from hurry and routine, appointments or assignments;
a time to face our sins and imperfections,
our dreams and yearnings for the life we want to live;
a time to leave the clamor of the world
and attend to the voice within.
Long ago, the Temple gates were locked at dusk;
so too, at this hour, the gates of Yom Kippur begin to close.
Have we done all that needed to be done,
said everything that needed to be said?
The gates of God’s compassion never close;
but, soon enough, our lives close in on us.
Now, in the silence of the soul —
now, before the holy day comes to an end —
release the unshed tears, the deepest prayers locked in our hearts.

WE RETURN |/ HA’SHEE’VAY’NOO

We return, we return, we return, return again
We return, we return, we return, return, again and again

To love, love, love; We return again to love

To truth, truth, truth; We return again to truth

Ha’shee’vay’noo Adonai ay’leh’cha ’ﬂ:ﬁ\;‘)‘;] :["DN » ”;1.’\’.)3_-]
v’na’shoo’vah, cha’daysh ya’may’noo ' ' ) L
k’keh’dehm. OTR2 I VIN

To You, You, You; We return again to You



YEARNING

Just a moment— a shaft of sunlight in the fog,
a shift of mind and heart, a breath of peace.
Just a moment— that’s all I ask:
to feel You there, to know Your touch,
to see the truth behind these words we speak.
At the end of this long day—one last chance to stand before You.
Exhausted as I am, I still have hope. Just a moment— let me pray.

HA’T’FEE’LAH / STANDING BEFORE GOD

Adonai, sfa’tai teef’tach,
oo’fee ya’geed t’hee’lah’teh’cha.

Adonai, open my lips,
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that my mouth may declare Your praise.

AVOTE V’EE’MA’HOTE / OUR ANCESTORS

Ba’rooch a’tah, Adonai,
eh’lo’hay’noo vay’lo’hay
a’vo’tay’noo v’ee’mo’tay’noo,
eh’lo’hay av’ra’hahm, eh’lo’hay
yeetz’chak, vay’lo’hay ya’akove,
eh’lo’hay sa’rah, eh’lo’hay reev’kah,
eh’lo’hay ra’chayl, vay’lo’hay lay’ah.
Ha’ayl ha’ga’dole ha’gee’bore
v’ha’no’rah, ayl el’yone, go’mayl
cha’sa’deem to’veem, v’ko’nay
ha’kole, v’zo’chayr chas’day a’vote
v’ee’mah’hote. Oo’may’vee g’oo’lah
leev’nay v’nay’hem, I’'mah’an sh’'mo
b’a’ha’vah.
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You are the Source of blessing, Adonai, our God and God of our fathers
and mothers: God of Abraham, God of Isaac, and God ot Jacob; God of
Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, and God of Leah; exalted God,
dynamic in power, inspiring awe, God sublime, Creator of all — yet You
offer us kindness, recall the loving deeds of our fathers and mothers, and
bring redemption to their children’s children, acting in love for the sake of

Your name.
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Zoch’ray’noo I'cha’yeem, ’D)?D_b (1)'\3’5) AN
meh’lech cha’faytz ba’cha’yeem, ' ) i
vchote’may’noo b’say’fehr , 022102 XN ‘[b)ﬂ

ha’cha’yeem, I’'ma’an’cha , 02NN 9992 NN
eh’lo’heem cha’yeem. .D»N D’ﬂbN ‘F[))_’)_Db

Remember us for life, sovereign God who treasures life.
Inscribe us in the Book of Life, for Your sake, God of life.

Meh’lech o’zayr oo’mo’shee’a M9 WIVWINY NI TN
oo’ma’gayn. Ba’rooch a’tah T )
Adonai, ma’gayn av’ra’hahm rZ’ i']j:\l:{ ?ng
v'ez’raht sa’rah. ﬂ‘l\? yn_’w] DD]:IZS ]))9

Sovereign of salvation, Pillar of protection, blessed are You in our lives,
Adonai, Shield of Abraham, Sustainer of Sarah.

G’VOO’ROTE / GOD’S POWERS
A’tah gee’bore I'o’lahm Adonai .’ITZ_‘:{ o?iy:b 972) NN

You are the Power that never diminishes and never subsides.

From You we draw g’voo’rah—our inner core of strength:
Strength to rise at dawn when hungry babies cry;

Strength to rise before the aged parent, to bring care and dignity;

Strength to give patience to a child whose needs overwhelm us;
Strength to hold and heal a spouse in pain, to give love without losing hope;
Strength to survive a job that is stressful and unrewarding;

Strength to endure months or years without work and purpose;
Strength to face crises and strength to surmount everyday hurdles;
Strength to keep practicing and exercising, trying mightily in spite of failure;
Strength to do what is called for, even when it is hard;
Strength to do what is right, especially when others do not.

Ba’rooch a’tah Adonai, 2 NN N2
m’cha’yay ha’kole. ' 5im AN

Blessed are You, Adonai, who gives life to all.



KDOO’SHAHT HA’SHEM / THE HOLINESS OF GOD’S NAME
Sh’ma nah! S’lach nah ha’yome! OPDN) ﬁ?D NI YDV

Hear us this day!
Forgive us, we pray —
for the day begins to fade.
Your holiness awakens deepest awe.
Your praise shall be our song.
Our Sovereign, God of pardon and forgiveness,
let these words of sanctity ascend to You.

Gates of Heaven! Gates of Wisdom’s Palace!

Open them now to the people who seek life’s meaning in Torah.
Gates of Mystery! Gates of Hidden Truth!

Open them now to those who hold fast and refuse to give up.
Gates of Splendor! Gates of Beauty!

Open them now to Your faithful congregation.
Gates of Heaven! Gates of Wisdom’s Palace!

Open them now to the people who seek life’s meaning in Torah.
Gates of Mystery! Gates of Hidden Truth!

Open them now to those who hold fast and refuse to give up.
Gates of Splendor! Gates of Beauty!

Open them now to Your faithful congregation.

K’DOO’SHAHT HA’YOME / 'THE HOLINESS OF THE DAY

Va'tee’ten-lah’noo Adonai NANNAITION NN’ N JPM
eh’lo’hay’noo, b’a’ha’vah _ - S iy

(et yome ha’Shabbat ha’zeh v’) (1 ﬂSD NAYD D’_ ﬂN)
et yome ha’kee’poo’reem 3D D907 DY NN
ha’zeh.

In Your love, Eternal our God,

You have given us this (Sabbath Day and) Yom Kippur:

a day on which our wrongs are forgiven with love; a day of sacred assembly;
a day to be mindful of our people’s going-out from Egypt.



ZOCH’RAY’NOO / REMEMBER US

Zoch’ray’noo Adonai eh’lo’hay’noo,
bo I'to’vah: Amen!

Eternal our God, remember us:
Amen!

Oo’fok’day’noo vo leev’ra’chah: Amen!

Be mindful of us:
Amen!

V’ho’shee’ay’noo vo I'cha’yeem: Amen!

And redeem us for a life of goodness

and blessing:
Amen!

OO’V’-CHAYN / AND THEREFORE
Oo’v-chayn, oo’ v-chayn, 121123

And then, and then when wholeness
and peace are restored.

Oo*v’-chayn, oo’v’-chayn, ]331 ]331
And then, and then,

remembering what all life is for.

In awe and afraid, taking stock of our
days, healed by forgiveness and love,
We pray a time will come,

as we return to the One,

That we can become truly one.

Oo*v’-chayn, oo’v’-chayn, ]D:n ]D:n
And then, and then when wholeness
and peace are restored.

Oo*v’-chayn, oo’v’-chayn, ]331 ]331
And then, and then,

remembering what all life is for.

INION NIN’ NN
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When reverence for life

is the prayer that unites

All people as one family,

We remember our light,

a spark of the divine

In ourselves and in all living beings.

Then, and then, just the sound of it
Gives wings to hope, lays fear to rest
To feel the open wings of possibility,
And then, and then, imagine.

Oo’v’-chayn, 0o’v’-chayn, 1232332
And then, and then when wholeness
and peace are restored.

Oo’v’-chayn, oo’v-chayn, 1223 12Q)
And then, and then, remembering
what all life is for.



PEET’CHOO LANU SHA’A’RAY TZE’DEK /
OPEN THE GATES OF RIGHTEOUSNESS FOR US

Open a gate for us when the gates are being closed,
for the day is about to fade.

The day shall end, the sun shall set. Let us enter Your gates!

Peet’choo-lah’noo shah’ray-tze’dehk, ’P‘-_m-)-m\g ) J?Wﬁf_\ 9
na’voh-vahm, no’deh yah. " -

T, DN
Holy One, we pray:

Please — be patient.

Please — pardon and forgive.

Please — show compassion.

Please — lead us to atonement.

And help us, please help us, to conquer injustice and triumph over sin.

AYL MEH’LECH YO’SHAYV / MAJESTIC GOD ENTHRONED

Though we wander and stray, Your forgiveness grows as You pardon our
wrongs, one by one —

You teach us to proclaim Your Attributes —

made known to Moses, man of humility, long ago.
This day remember, for our sake,

the Covenant of Your Thirteen Ways, as it is written:

Adonai, Adonai, ayl, ra’choom, 1IN) DN bN ﬂiﬂ? ,‘l'n.ﬂ?
v’cha’noon, eh’rech a’pah’yeem, ' i T T
v’rahv cheh’sehd, ve’eh’met, ,J'])Dbﬂ 79” 3.1] yD?@B T-\N
no’tazyr cheh’sehd la’a’la’feem, ,D’le_‘_(b TON 9N
no’say a’vone, va’feh’shah, TTTooEw T
v'cha’tah’ah, v’na’kay. 1122) NNVLN) YY) Y NY)

Adonai, Adonai: God, compassionate, gracious, endlessly patient, loving,
and true; forgiving evil, defiance, and wrongdoing, granting pardon.



S’LACH NAH / FORGIVE, PLEASE

Behold my unease. Let my prayer be sweet and pleasant.
Hear it as though it were perfect, a prayer of pure innocence.
Engrave us in the Book of Life.

Bring goodness to its final sealing—

for the world, and our lives with it,

hover on the edge of nothingness.

Adonai, Adonai, ayl, ra’choom, ,]NDD] DN bN ﬂiﬂ? ,ﬂjﬂ?
v’cha’noon, eh’rech a’pah’yeem, ' i T T
v’rahv cheh’sehd, ve’eh’met, ,T\DZ\O 79“ 3-1] yD?@B T-\N
no’tazyr cheh’sehd la’a’la’feem, ,D’le_‘_(b TN 9 33
no’say a’vone, va’feh’shah, T TR
v'cha’tah’ah, v’na’kay. nPD ﬂ?:(\.?r_ﬂ )’\?91 ]133 NY)

Adonai, Adonai: God, compassionate, gracious, endlessly patient, loving,
and true; forgiving evil, defiance, and wrongdoing, granting pardon.

S’LACH LA’NOO / FORGIVE US

May the prayers of those who struggle with prayer reach Your presence.
May the people who say “Hear, O Israel” come to know You
as the One who hears.

Great Giver, Israel’s eternal hope—You are rich in forgiveness.

Though You dwell on high, Your compassion is present—
here and now.

Shelter us in the shade of Your presence.

When You look into our hearts, be kind; set us on the right path.

Come to us, our God. Please, be my strength.
Hear the ache in our voices, the pain of our plea.

Most High and Hidden—we yearn to hear: “I have forgiven.”

A broken people hungers for Your care and protection.
Answer us with righteousness. Inspire us with awe.
Adonai, be our help—give us strength.



Adonai, Adonai, ayl, ra’choom, ,)IN) DINT DN MDY ,NIN?

v’cha’noon, eh’rech a’pah’yeem,

v’rahv cheh’sehd, ve’eh’met, ,T\)DN] ‘TU"\'J‘D ,D?QZ}( T-\N
no’tazyr cheh’sehd la’a’la’feem, ,D’Q?Z_‘S? ‘fUﬁ 9 3'3

no’say a’vone, va’feh’shah,

v’cha’tah’ah, v’na’kay. ’—]PD ﬂl:(\?r_n 3’\’_)91 ]“,’ N\’JJ

Adonai, Adonai: God, compassionate, gracious, endlessly patient, loving,

and true; forgiving evil, defiance, and wrongdoing, granting pardon.

KEE A’Noo A’MEH’CHA / WE ARE YOUR PEOPLE

The future has an ancient heart
the tree still stands
Your love endures
Remind us: we are children—
still bewildered by the word; selfish, willful;
lacking in patience, longing for praise;
in need of hugs.
Remind us: we are servants—
day-laborers, summoned every morning; lazy, distractible;
focused on quick rewards; ennobled by Your work.
Remind us: we are a vineyard—
watched over, yearned over; tended these three thousand years;
scorched by fire, but alive at the root;
growing slowly towards the harvest day.
The future has an ancient heart
the tree still stands
Your love endures.
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Kee ah’noo a’meh’cha, v’a’tah 1J>ﬂbN NP TNY NN D

eh’lo’hay’noo, ah’noo va’neh’cha,
v'a’tah a’vee’noo. Ah’noo APIN NN 7)1 NN

na’cha’la’teh’cha v’a’tah go’ra’lay’noo, ,qu__‘n') NPNY 9 nbm N
ah’noo tzo’neh’cha, v’a’tah ro’ay’noo. TR 8
Ah’noo rah’ya’teh’cha, v’a’tah .WJ}_’J'\ ﬂl:\l:ﬂ :[-J-.-NS ﬂ)lfﬁ
do’day’noo, ah’noo s’goo’lah’teh’cha, ATIT NINY TPV DN

22 h k 2 I . -
v’a’tah kro’vay’noo AP NN :[n?)v N

We are Your people; and You are our God.

We are Your children; and You are our parent.

We are Your legacy; and You are our destiny.

We are Your flock; and You are our shepherd.
We are Your beloved; and You are our Chosen One.
We are Your treasure; and You are our confidant.

HAKA’'RAHT HA’TOVE / RECOGNIZING THE GOOD

We loved * And we wept * We were kind—and spoke thoughtfully ¢

We were faithful and trusting * We put forth effort * We were mindful *
We embraced * We took delight in the holy books * We were creative ®
And we yearned * We fought for justice * And searched out the good *
We tried our best ®* And we were attentive ®

We did what You commanded us to do * We found meaning in Torah °
And, most of the time, we did what is right * We proclaimed Your name
And we were accepting ®* We were joyful ®* And we cared ®

A’VEE’NOO MAL’KAY’NOO / GUARDIAN AND RULER
A’vee’noo Mal’kay’noo — Almighty and Merciful — 133?)_3 AN

welcome our prayer with love; accept and embrace it.
A’vee’noo Mal’kay’noo — Almighty and Merciful — 1335)_3 1IN

act for the sake of Your boundless compassion.
A’vee’noo Mal’kay’noo — Almighty and Merciful — 1)35)_3 1PN

act toward us as befits Your name.
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A’vee’noo Mal’kay’noo — Almighty and Merciful — 1)35)_3 122X
seal us in the Book of Sustenance and Livelihood.

A’vee’noo Mal’kay’noo — Almighty and Merciful — 1)35)_3 122X
seal us in the Book of Worthiness and Merit.

A’vee’noo Mal’kay’noo — Almighty and Merciful — 1)35)_3 122X
seal us in the Book of Forgiveness and Pardon.

A’vee’noo Mal’kay’noo — Almighty and Merciful — 1)35)_3 122X
seal us in the Book of Lives Well Lived.

A’vee’noo Mal’kay’noo — Almighty and Merciful — 1)35)_3 122X
seal us in the Book of Redemption and Renewal.

A’vee’noo Mal’kay’noo — Almighty and Merciful — 1)35)_3 172X
let our hands overflow with Your blessings.

A’vee’noo Mal’kay’noo — Almighty and Merciful — 1)35)_3 172X
let the gates of heaven be open to our prayer.

A’vee’noo Mal’kay’noo — Almighty and Merciful — 1)35)_3 172X
renew us for a year of goodness.

A’vee’noo Mal’kay’noo — Almighty and Merciful — 1)35)_3 172X
we have no Sovereign but You.

A’vee’noo Mal’kay’noo — Almighty and Merciful — 1)35)_3 122X

answer us with grace when our deeds are wanting.

Save us through acts of justice and love.

A’vee’noo mal’kay’noo, 133 1IN 33??)_3 172N
cho’nay’noo va’a’nay’noo, kee T T : T
ayn bah’noo ma’a’seem, a’say NY NYY DOYYND 12 PRI
ee’mah’noo, tz’da’kah .ﬂ))_)’\’_)'iﬂ] 'TUﬁ] "T‘?:[S

va’cheh’sed, v’ho’shee’ay’noo.
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AS THE DAY ENDS

We stand as one before the gates of a new year —
renewed by this Day of Atonement,

made stronger by all who are with us

and by those whose presence we feel within.

As the long day fades into dusk,

we join our voices in words of

hope and dedication:

Peet’choo-lah’noo shah’ray-tze’dehk, ,\773"_\§’ VJ ﬂjz'ﬂﬁjjg
‘'voh-vahm, no’deh yah. : s
na'von-vanm, no'den ya "—]?T nt—nj ,D; N:l?_

Open for us the gates of righteousness,
that we may enter and praise the Eternal Source of Life.

Open for us the gates of sacred community,
that we may enter and feel its healing power.

Open for us the gates of truth and integrity,
that we may enter and grow in faithfulness.

Open for us the gates of devotion and principle,
that we may enter and find enduring values and meaning.

Open for us the gates of repentance and return,
that we may enter and offer our best.

Open for us the gates of forgiveness,
that we may enter and offer our humanity.

Open for us the gates of kindness and compassion,
that we may enter and offer our love.
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T’KEE’AH G’DO’LAH / LISTEN, ISRAEL, TO THE SHOFAR

TN T RN T SN P

Sh’ma, Yisrael: Adonai e’lo’hay’noo, Adonai eh’chad!

Listen, Israel: Adonai is our God, Adonai is Onel!

YTV T T DY s

0: T

Ba’rooch shaym k’vode mal’choo’to I'o’lahm va’ed.

Blessed is God’s glorious majesty forever and ever.

DTN AT P

Adonai hoo ha’eh’lo’heem.

Adonai is God.
T’kee’ah ‘-‘?HV n
Sh’va’reem-T’roo’ah '-;j;';-;n -va ;w
T’kee’ah G’do’lah .—;‘?'}-{ b! ,—;ywm-;
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HAVDALLAH / THE SERVICE OF SEPARATION

BO’RAY P’REE HA’GAH’FEN / BLESSING FOR THE FRUIT OF THE VINE

Ba’rooch a’tah, Adonai ’2) ﬂl:\?:( :ﬁjg
eh’lo’hay’noo, meh’lech ha’o’lahm, i ) i
bo’ray p’ree ha’gah’fayn. ,D?})’ D ‘[b)ﬂ U’ﬂbN

920 > N2
Blessed are You, Adonai our God,
You create the fruit of the vine.

BO’RAY MEE’NAY V’SA’MEEM / BLESSING FOR THE SPICES

Ba’rooch a’tah, Adonai ’)? AN ;qua
eh’lo’hay’noo, meh’lech ha’o’lahm, TR T T
bo’ray mee’nay v’sa’meem. yD?“’D 1b)3 U’ﬂbN

DIV N NN
Blessed are You, Adonai our God,
You create spices of every kind.

BO’RAY M’O’RAY HA’AYSH / BLESSING FOR THE FLAME

Ba’rooch a’tah, Adonai PPN )2
eh’lo’hay’noo, meh’lech ha’o’lahm, _ Ix: ﬂ:ng .n.‘ T
bo’ray m’o’ray ha’aysh. , 0230 729 17PN

WD MIND N2
Blessed are You, Adonai our God,
You create the lights of fire.

BAYN KO’DESH L°CHOLE / BLESSING FOR SEPARATION

Ba’rooch a’tah, Adonai eh’lo’hay’noo, ) NN N2
meh’lech ha’o’lahm, ha’mav’deel - :

/ : Y
bayn koh’desh I'chole. ! D?“’D ‘[b)ﬂ » ﬂbN

2N UTP 2 57200
Blessed are You, Adonai our God,
You distinguish the holy from the everyday and separate light from darkness.

Ha’mav’deel bayn koh’desh I'chole, N2 WUIP 2 57200
cha’toh’tay’noo hoo yeem’chole, . ' y
2NN NIN 1NNV

As You separate sacred from profane,
separate us from our wrongful ways. 15



zar’ay’noo oo’shlo’may’noo yar’beh ,biﬁ;D 1329 NIDI NYN
ka’chole, v’cha’ko’cha’veem F 1 Y= 1}

ba’lai’lah. 12793 ©°22192)

Give us a future, our children countless as grains of sand.
Give us peace — majestic and beautiful as the starry night.

SHEE’REEM ACH’RO’NOTE / CLOSING SONGS

Sha’nah to’vah! 1230 NIV

(Shavuah tov!) T T
(1250 )ﬁ:,l\i))

A good year, a year of peace —
(A good week, a week of peace —)
May gladness reign and joy increase.

Ay’lee’yah’hoo ha’na’vee, 9mym 34
ay’lee’yah’hoo ha’teesh’bee, N1 1?1'?2}_{

ay’lee’yah’hoo ha’geel’a’dee. DAVPN WleN
YTYPIN NN
Elijah the Prophet, Elijah of Tishbi, Elijah of Gilead:

Beem’hay’rah b’ya’may’noo,ya’vo ,13222 NN
ay’lay’noo, eem ma’shee’ach ben- 199N NI
da’veed. RO ;

T3 YR oY

May he come in our own time, and reach us without delay.
May he yet fulfill — with love — our hope: a world perfect and redeemed.

N30 N2V
Shana tova!
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